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Monday, February 3 Saint Blaise, Bishop and Martyr, 
      Saint Ansgar, Bishop 
 8:00am Eng  + Helena Jablonowska 
 9:30am Pol  + Franciszek Walas 
 7:00pm Pol   O zdrowie dla chorych Parafian  
 
Tuesday, February 4  
  8:00am Eng  + Irene Duszyński 
  7:15pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Wednesday, February 5 Saint Agatha, Virgin and Martyr 
 8:00am Eng  + Patrick McGeever 
 8:30am Pol  + Irene & Leonard Duszyński 
 
Thursday, February 6  Saint Paul Miki and Companions,   
      Martyrs 
  8:00am Eng  + Irene & Leonard Duszyński 
  8:30am Pol  + Karol Such 
    
Friday, February 7    
  8:00am Eng  + Tad Josefowski 
  8:30am Pol   In reparation for the offenses against  
      the Sacred Heart of Jesus 
 5:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
   
 Saturday, February 8  Saint Jerome Emiliani; 
      Saint Josephine Bakhita, Virgin, BVM 
  8:00am Eng  + Artur Rafalko 
  8:30am Pol  + Dariusz E. Wilhelm 
  4:30pm Eng  + Ted, Mery Lewandowski 
     + Pat Homeier 
     + Ana Acierto 40 days after her death 
      Volunteers helping at our parish 
  
Sunday, February 9 Fifth Sunday in Ordinary Time 
7:30am Eng  + Józef Bystrek 
9:00am Pol  + Sławomir Krengiel 
     + Janina Krengiel 
     + Andrzej Krengiel 
      + Leszek Kruzel 
     + Józef Kogut 
     + Stanisława Stańczyk 
     + Witold Tułacz 
     + Bogdan Siwiec o radość wieczną 
     + Teresa Zając o radość wieczną 
     +  Franciszek Zając 
     + Anna Zając 
     + Katarzyna Zając 
     + Halina Bieszczad 
     + Wacława Milewski-Cichoń 
     + Krystyna i Józef Ochał 
     + Józef Kaczmarczyk 
     + Maria Gałek 
     + Jan i Amelia Niewiarowski 
     + Alojzy Smoła 
     + Lucyna Kolman 
     + Zofia Bryła 
      Krystyna i Kazimierz Leśnicki z okazji  
      35-tej rocznicy zawarcia sakramentu  

      małżeństwa 
     + Diana Ballard 
     + Krystyna Barczyk 
     + Stanisław Lemanski 
     + Ks. Józef Czachor 
      George Grygorcewicz o zdrowie i Boże  
      błogosławieństwo na dalsze lata 
     + Maria Trojniak 
     + Ludwika Moskal 
     + Helena Łukasik 
10:30am Eng  + Helena & Bolesław Wójcik  
12:00pm Eng   Karol’s intention to find permanent job 
  1:30pm Pol  + W 80-tą rocznicę wywózek Polaków do 
      Związku Radzieckiego o spokój ich dusz 
      O potrzebne łaski dla żyjących członków 
      Związku Sybiraków w Ameryce 
     + Jan Podsada 
     + Stanisław Sekuła 
     + Marianna i Stanisław Sekuła 
     + Julia i Stefan Makuch 
     + Zmarłych z Rodziny Bątkowski 
  7:00pm Pol   Izabela o zdrowie i potrzebne łaski 
      Intencja wynagradzająca z  
      przeproszeniem za wyrządzone bliźnim 
      krzywdy prosząc Najświętsze Serce  
      Jezusa o potrzebne dla nich łaski 
      Parafianie i Dobrodzieje  
      Wolontariusze pomagający w naszej  
      parafii 
    
     
  
 MASS TIMES  

Weekday Masses:  
Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 

 
Weekend Masses:  

Saturday: 4:30pm (Eng)  
Sunday:     

7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

 
RECONCILIATION: 

Saturdays from 3:15pm to 4:15pm and also be-
fore and after each morning Mass by request. 
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Fiscal Year 2020 (July 1,2019— June 30, 2020) 
Minimum weekly collection required— $ 10,250 

Rok fiskalny 2019 (od 1 lipca 2018 do 30 czerwca 2019)    
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu - $10,250 

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Aleksandra  Pachla 

Diana Ballard        Maria Wąs 
Jerome Juszczyk 

Julie Bagaan 
Kimberly Balicki  
Eugeniusz Barabasz 
Baby Bryant Babitsch 
Richard Baranski Jr. 
Elaine Beatovic 
Anna Biolik 
Henry Bira 
Rosemary Bux 
Josephine Garoda 
Janina Gawel 
Constance Grodecki 
Michael James  
Wladyslawa Kozak 
Jerzy Kedzierski 
Zofia Krasowska 
Barbara Lacz 
Haley Link 
Danuta Lusinski 
Joseph LoCascio 
Cindy Michelini 
Helen Mittelbrun 
Lawrence Mulsoff 
Amie Parisi 

 
 

Dennis Pieniazek 
Adam Piłat  
Franciszka Purchla 
Arlene Raszka 
Sandra Sanoski 
Margaret Schaefer 
Helen  Siekierska 
Bogdan Tokarski 
Helen Tokarski 
Karen Trentadue 
Zdzislaw Wasilewski 
Kelsey Weeden 
Phyllis Weinman 
William Weinman 
Ola Wiesyks 
Cynthia Wurtz  
Józef Zegar 

 PRAY FOR OUR SICK 

Monday, February 3-St Blasé 
Throat Blessing after Mass 
English-8:00am  
Polish-9:30am & 7:00pm 
Woman’s Club Board Meeting 
6:00pm English Religious Ed Classes 
 
Tuesday, February 4 
8:30am-7:00pm-Eucharistic Adoration 
2:30pm-Chaplet of Divine Mercy 
3:00pm-Koronka do Bożego Miłosierdzia 
7:15pm Polish Mass 
 
Wednesday, February 5 
Glory & Praise Choir Practice 
7:00pm St Constance Prayer Meeting 
 
Thursday, February 6 
2:30-3:30pm – Church Cleaning 
 
Friday, February 7-First Friday 
Children Hand Bell Practice 
Kolbe Dance Group “Vera” 
5:00pm Polish Religious Ed Classes 
Kolbe Polish School Classes 
 
Saturday, February 8 
9:00am Polish Religious Ed Classes 
Kolbe Polish School Classes 
2020 Annual Catholic Appeal-Announcement Weekend 
 
Sunday, February 9 
2020 Annual Catholic Appeal-Announcement Weekend 
7:30am Holy Name Mass & Fellowship 

THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH 

Weekend Collection —  January 26, 2020 
Kolekta niedzielna  —   26 stycznia 2019 

TOTAL:  $  9,454.12 
 

Adopt A Student    $ 142.00 
Church in Latin America  $ 2,717.00 

  4:30pm  —  $        1,138.12         
7:30am  —    $            693.00        
9:00am   —   $         2,513.00  
10:30am  —  $         1,410.00 

12:00pm —  $           1,075.00 
1:30pm   —  $           1,687.00 
7:00pm   —  $              894.00 
 Children       $      44.00 

JESUS WAITS FOR YOU! 
 

Eucharistic  Adoration  is held every Tuesday after  the 
8:00am  English  Mass  up to  7:00pm at St. Constance  
Church and ends with a  Polish Mass  at 7:15pm .  All 
are invited to visit our Lord Jesus during  this whole day 
exposition  of  the  Blessed  Sacrament.  Perhaps you 
could bring a family member or a  friend along to   pray 
with us the  Chaplet  of  Divine Mercy at 2:30pm  in 
English and 3:00pm  in  Polish. 
 

COME AND VISIT OUR LORD FOR AN HOUR OR SO.     
HE IS WAITING FOR YOU!  HE WOULD LOVE TO  HEAR 
ABOUT YOUR FAMILY, YOUR PLANS & DREAMS, IN-
CLUDING YOUR PROBLEMS AND WORRIES. 
THEN, LET JESUS SPEAK TO YOU IN THESE 
QUIET MOMENTS. TRUST AND LISTEN TO 
HIM AS HE KNOWS WHAT’S BEST FOR YOU.  
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The Deacons of OLV, Saints Constance, Pascal and Robert Bellarmine Parishes 

Challenge YOU 
to join together in community service making fleece blankets for the homeless 

  
Can your family make a difference? 

When: Friday, February 7th starting at 6:30 pm 
Where: Kernaghan Hall at St. Robert Bellarmine, 4646 N. Austin Ave. (lower level of Church, en-
trance off parking lot, handicapped accessible) No experience necessary – we’ll show you what to 
do. A limited number of blanket kits will be available for a small ($10-15) donation or bring your 
own supplies (purchased kit or two lengths of fleece (1 2/3 yards each) and sharp scissors) 

All ages welcome – make this a family activity! Refreshments provided 
Food pantry donations and toiletries also accepted at the door. 

Questions? Contact Deacon Bill at bfrere@srb-chicago.org. 

Bracia i Siostry,  
 
 Nie ma żadnej wątpliwości, że wybór Maryi, czło-
wieka, jednej z nas, na Matkę Syna Bożego było wiel-
kim Darem. Darem, z którym łączyły się wyzwania 
dnia codziennego. Każda Matka oraz Ojciec rozumieją 
najbardziej o czym piszę. To dzisiejsze Święto Ofiaro-
wania Pańskiego, które obchodzimy w Kościele, przy-
pomina nam o jednym z tych wyzwań. Maryja oddaje 
Syna Bogu i światu, do którego Jezus był posłany. 

Pamiętam jedną z piosenek, które nauczyła mnie nauczy-
cielka w szkole podstawowej. Słowa jednej ze zwrotek były 
takie: Panie zabierzemy Cię do Domu, Panie Jezu nie odda-
my Cię nikomu. Dniem i nocą Panie Jezu będziesz z nami. 
Bo gorąco Panie Jezu Cię kochamy.  
Już jako dzieci odczuwamy pragnienie posiadania Przyja-
ciela, którego zawsze chcielibyśmy mieć przy sobie. Dziś 
Maryja przynosi Jezusa do świątyni i słyszy, że będzie On 
wielkim znakiem sprzeciwu, a jej duszę przeniknie miecz. 
Maryja to kobieta niesamowicie wolna. Wolna, aby dać 
nam Jezusa. Nie zatrzymuje Go tylko dla siebie. Tak często 
trudno nam przychodzi pozwolić komuś odejść. Nie ma w 
tym nic dziwnego. Jednak przyjdzie taki dzień, w którym 
Matka musi pozwolić synowi wyprowadzić się. Dziecko 
pozwolić rodzicom odejść z tego świata. W pewnym mo-
mencie my wszyscy będziemy musieli pogodzić się z utratą 
zdrowia.  
 W tym dniu prośmy Maryję aby uczyniła nasze serca 
coraz bardziej wolnymi. Byśmy potrafili coraz piękniej da-
wać miłość. Dawać samych siebie innym. A przez to dawać 
Jezusa światu.  
 To mój pierwszy list, który piszę do Ciebie mój Bracie i 
Siostro. Uznaję ten moment mojego życia za bardzo szcze-
gólny. Czuję się współodpowiedzialny za Twoje duchowe 
wzrastanie. Modlę się za naszą Parafialną wspólnotę oraz za 
samego siebie byśmy wszyscy prowadzeni przez Ducha 
Świętego stawali się bardziej Jak ON, JEZUS.  
Pozwól, że ośmielę się prosić Cię o wsparcie Dorocznej 
Kwesty Katolickiej 2020. Wielu otrzymało już zapewne 
korespondencję od Jego Eminencji Kardynała Błażeja Cu-
pich z prośbą o złożenie zobowiązania finansowego na 
rzecz dorocznej Kwesty Katolickiej 2020. W miarę swoich 
możliwości wesprzyj Naszą Archidiecezję, której jesteśmy 
wszyscy częścią.   
 Bóg zapłać. Dziękuję i Szczęść Boże! 
  

 Ks. Paweł Barwikowski 

Brothers and Sisters, 
 
 There isn’t any doubt that the selection of Mary, a 
person, one of us, to be the Mother of the Son of God 
was a great gift.  A gift that is combined with our eve-
ryday challenges.  Every mother and father understand 
well what I mean.  The feast of the Presentation of 
Our Lord which we celebrate in Church today reminds 
us of one of these challenges.  Mary offers back the 
Son to God and to the world to which Jesus has been 
sent.  I am reminded of a hymn taught to me in the primary 
grades.  One of the verses stayed with me:  Lord ,we take 
you home...Jesus we will not lose You to anyone...Day and 
night , Dear Jesus, you will be with us...For we love You 
very much.  Already as children we experience a longing 
for the Friend we always want to be near us.  Today, Mary 
brings Jesus to the temple where she hears that He will be a 
great sign of contradiction and her heart pierced with a 
sword.  Mary, this woman incredibly free - free to give us 
Jesus. -- does not keep Him only for herself.   So often it is 
difficult for us to let someone go.  This is not so strange.  
There will come a day for a mother to allow for a son to 
move out; a child to allow for a parent to leave this world.  
At some point, we all will have to reconcile ourselves to a 
breakdown of our health.   
 Today, let us ask Mary to make our hearts ever more 
free; that we may more graciously give our love; may give 
of ourselves to others.  And in so doing, give Jesus to the 
world. 
 This is my first letter to you, my brothers and sisters.  I 
consider this a very special moment in my life.  I feel a 
joint responsibility toward your spiritual growth.  I pray for 
our Parish Community as well as for myself, that guided 
by the Holy Spirit, we all may become more like Him...like 
Jesus. 
 Allow me, please, to dare to ask your support of the 
Annual Catholic Appeal 2020.  Many of you have already 
received a direct mailing from His Eminence, Cardinal 
Blase Cupich, asking for your financial donation toward 
the annual Catholic Appeal 2020.  As much as you are 
able, please support our Archdiocese of which we are all a 
part. 
 God reward you...Thank you...God bless! 
 
 Fr. Pawel Barwikowski 
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You are invited to purchase from the 
"Tree of Life" a leaf on which you 
can place the names of your loved 
ones: parents, siblings, relatives, 
friends, parishioners, priests, nuns, 
etc. Both the living and the dead can 
be named, so that their memories will 
last forever. Proceeds from this pro-
ject will be used for flowers and expenses associated with 
the maintenance of the Church. There are both large and 
small leaves on the "Tree of Life". For the engraving and 
mounting of each small leaf, the donation is $250.00, 
while for each large leaf it is $400.00. The number of 
leaves is limited and there may not be enough for every-
one. Please visit the rectory office to complete all neces-
sary transactions. For more information, please call our 
secretary:  (773) 545 8581 ext. 0  

Place the names of your loved ones on 
the “Tree of Life” 

Mardi Gras Ticket Order Form 
 

Mardi Gras Ball ~ Ostatki 2020 

February 22, 2020 6pm – 1am 

Name_______________________________ 

Cell#_________________________________________ 

Child’s Name & Grade___________________________ 

# of tickets_______________ 

Amount enclosed_________ 

Table Reservations with 8 tickets purchased  

available – please contact Monika Rosol 

$50 per ticket 

21 and over event 

Sparkling Wine on Every Table  
 

Return to the School Office, Attention: Monika Rosol 

Please Make Your Gift to 
the 2020 Annual Catholic 
Appeal 
 Many families in our parish will be receiving 
the Annual Catholic Appeal request mailing 
from Cardinal Cupich. On behalf of those 
served by the ministries, parishes, and schools 

who receive funding from the Appeal, we thank you for your gifts. Please return your response as soon as possible. 
The Annual Catholic Appeal offers a wonderful opportunity to answer Jesus’ call to “Come, follow me… and heal our 
world.” 
  In addition to providing for ministries and services throughout the archdiocese, the Appeal  
also funds services that are of great help here in our parish. For example, Appeal funds support youth ministries, parish 
vitality, and liturgy enhancement, religious e.ducation for youth, young adult, campus, and adult faith formation. 
 As we contemplate God’s many gifts to us, we should also reflect on our gratitude. Your financial support for the 
work of our parish, our archdiocese, and the Church throughout the world is one way to express this gratitude. Please 
give generously to the 2020 Annual Catholic Appeal. 
 

Prosimy o złożenie ofiary na rzecz Dorocznej Kwesty Katolickiej 2020  
„Pójdź za mną... i uzdrów nasz świat”  
 Wiele rodzin w naszej parafii wkrótce otrzyma list od Kardynała Cupicha z prośbą o złożenie zobo-wiązania finanso-
wego na rzecz Kwesty Katolickiej. W imieniu tych, którzy korzystają z posług duszpasterskich, parafialnych i otrzymują 
pomoc finansową z funduszy Kwesty, dziękujemy Państwu za Wasz dar. Prosimy o jak najszybsze odesłanie Państwa 
odpowiedzi.  
 Doroczna Kwesta Katolicka stwarza wspaniałe możliwości odpowiedzenia na wezwanie Jezusa:   „Pójdź za mną... i 
uzdrów nasz świat”. 
 Poza wspieraniem dzieł duszpasterskich i programów w całej Archidiecezji, Kwesta Katolicka finansuje również po-
sługi, które służą wielką pomocą duszpasterstwu naszej parafii. Dzięki Kweście w naszej parafii finansowane są na przy-
kład: edukacja religijna młodzieży, młodych, młodzieży akademickiej i dorosłych, kontynuacja edukacji: księży, pracow-
ników, świeckich wolontariuszy parafialnych.  
Rozmyślając nad darami, które otrzymaliśmy od Boga, powinniśmy równocześnie zastanawiać się nad sposobem okaza-
nia wdzięczność za otrzymane dobro. Państwa finansowe wsparcie dzieł naszej parafii, archidiecezji i Kościoła na świe-
cie jest jednym ze sposobów wyrażenia tej wdzięczności. Prosimy o hojne wsparcie Dorocznej Kwesty Katolickiej 2020r. 
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ON SACRIFICE, IN DIFFERENT CONTEXTS 
Copyright 2020 by John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com) 
 
Sacrifice. Hmmmm. In a baseball context, I know about the 

sacrifice fly. In a pop music context, I know about 
Elton John’s song, Sacrifice. In an inspirational 
context, I’m looking right now at the sticky note--
written in my own hand and displayed here at my 
desk--showing the late, great American long-
distance runner Steve Prefontaine’s sacrificial 
insight: “To give anything less than your best is to 
sacrifice the gift.” And in a simple-but-profound 
context, I know about the late, great American poet Maya An-
gelou’s take on sacrifice without her saying the word: “As you 
grow older, you will discover that you have two hands, one for 
helping yourself, the other for helping others.” 

What I don’t get is biblical sacrifice. You know. Bulls, sheep, 
and goats slaughtered and going up in smoke. I just typed bib-
lical sacrifice into my search engine and this popped up: 
“When dealing with the Hebrew Bible (Old Testament), early 
Judaism, and early Christianity, and their wider cultural worlds, 
‘sacrifice’ is best defined as the ritualized slaughter of animals 
and the processing of their bodies in relation to supernatural 
forces (especially gods).” OK. And per another site: “The offer-
ing up of sacrifices is to be regarded as a divine institution. It 
did not originate with man. God himself appointed it as the 
mode in which acceptable worship was to be offered to him by 
guilty man…”   

God appointed it? Hey. It’s on the Internet, and you know 
what folks always say about stuff on the Internet. Still… 
There’s plenty of animal sacrifice going on in Exodus. Then 
turn a few pages, and per my bible anyway, the very first sec-
tion of Leviticus is called Ritual of Sacrifices. And here are the 
first two verses: “The Lord called Moses, and…gave him this 
message: ‘Speak to the Israelites and tell them: When any of 
you wishes to bring an animal offering to the Lord, such an 
offering must be from the herd or from the flock.’” Ensuing 
verses say that the animal must be male and sans blemish, and 
then we get all the ritualistic details. In each instance, the 
priest shall “…burn the whole offering on the altar as a holo-
caust, a sweet-smelling oblation to the Lord.”    

When I said I don’t get biblical sacrifice, it’s not that I don’t 
get it as in, what is it? I don’t get it as in, why is it necessary? 
And if you were to Google that one, you’d get all kinds of an-
swers, with at least one going way back to the coverings on 
Adam and Eve after the fall. In my quiet times with Jesus, I ask 
him, “Did you really have to take the nails? I mean, Thanks, but 
couldn’t there have been another way?” No answer yet. In the 
immediate short-term, today we celebrate the Presentation of 
the Lord, when Mary and Joseph take the young Jesus to the 
temple in keeping with the law of the Lord (“Every male that 
opens the womb shall be consecrated to the Lord”) to offer 
the appropriate sacrifice (“a pair of turtledoves or two young 
pigeons”). Can you believe it? Two turtledoves or two young 
pigeons. Hardly seems enough for the Lamb who hit a cosmic 
Sac Fly for all of us. I guess I get biblical sacrifice enough, 
though, to know that it just doesn’t work that way. Thank 
goodness. And God. 

Young - At - Heart 

 Welcome Seniors to a New Year.   If you’re ” 60” or up , we 
would love to have you join us. We are celebrating our 50th 
year of friendship and spirituality.  Our next meeting will be 
Monday, February 10th at St. Constance Borowczyk Hall, 5843 
W. Ainslie.  Doors open at 11:30am.  If you’re looking for a 
place to meet and enjoy old friends or make new friends, this 
is the spot.  Lunch is served at Noon ( $5) and always deli-
cious.  This month our guest speaker is the owner of Oak Mill 
Bakery.  She will take us through her life of starting up a bak-
ery as well as her experiences along the way.  Our meetings 
wouldn’t be complete if we didn’t end with an enjoyable se-
ries of Bingo games. 
 We will be attending the taping of two Masses for shut-ins 
at Mercy Home on Saturday, February 15th.  The telecast of 
these two Masses will be later in the year. Father Scott Do-
nahue will be the celebrant of both Masses.  It is such an in-
spiring and gratifying day, come join us.  Cost of the bus is $22 
payable on the day of our February meeting.  Lunch is provid-
ed by Mercy Home. 
 On Thursday, May 14th we will be attending the Patty 
Waszak Show at White Fence Farm Restaurant.  Cost is $60 for 
bus and show.  Bus leaves at 9:30am and returns around 
3:30pm.  This will be collected also at the February meeting.  
She is a dynamic singer and comedienne who will be enjoyed 
by all. Mark your calendar come out and join us. 

The Blessing of 
Throats  
will take place after all English 
Masses on Sunday, February 
2nd, and on the Feast Day of St. 
Blaise, Feb. 3 after 8am Mass. 
 

Błogosławieństwo gardeł w języku pol-

skim będzie 3 lutego w dzień św. Błażeja po Mszach św. 
o godz. 9:30 rano oraz 7 wieczorem. 

Palms Burning in preparation for 
Ash Wednesday will be Saturday, February 

15 at the parking lot after Mass at 4:30pm. Please 
bring the palms you received on Palm Sunday 2019.  

 
Palenie palm jako przygotowanie 
do Środy Popielcowej będzie w sobotę 

15 lutego po Mszy św. 
o godz. 4:30 po połu-
dniu. Prosimy o przy-
niesienie palm z uro-
czystości Niedzieli Pal-
mowej z ubiegłego ro-
ku. 
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Gentlemen, Come Join Us for Spiritual Renewal 
 

Winter Men’s Conference 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Guest Speaker: 
 

Fr. Michael Sparough, SJ 
       

“The Mist-ical Journey:  Steps for Growing in Grace!” 
 

Join Us as Fr. Sparough reflects on the ups and downs of life, with grace guiding us every step of the way. 
              

 

 
 

Mass will be celebrated in church @ 8:00am. Continental breakfast and sign-in begin @ 8:30am.  
***The conference is free, but for planning purposes we ask that you reserve a space by calling 773.545.2491.*** 

 

Sponsored by the Chicago Association of Holy Name Societies (CAHNS) 

 

Saturday, February 15      9:00am – 11:00am 
 

St. Vincent Ferrer Parish,  Kyte Hall (Next to church) 

1530 Jackson Ave.  River Forest, IL  

SAINT CONSTANCE SCHOOL 
5841 W. Strong Street    •    Chicago, Illinois 60630 

Phone (773) 283-2311  •       Fax (773) 283-3515 
 www.stconstanceschool.org 

 
Dear Friend, 
As a local business partner within our community, the members of the St. Constance School Board and our school principal, Eva 
Panczyk, cordially invite you to celebrate with us.  The Mardi Gras Ball Dinner Dance is scheduled for Saturday, February 22, 
2020.  This event is one of our main fundraisers where our parents can come out for an adult’s night out.   
 
Throughout its 102 years in Jefferson Park, St. Constance School has worked hard to ensure that our students become respectful 
members of our community.  We would like to invite you to support our school and this cause.  All funds collected from the dance 
go directly to the school and will help purchase books, supplies, and equipment we desperately need. 
 
We hope that you can support our event with a monetary sponsorship donation.  We believe that supporting the school is an invest-
ment in St. Constance and its future.  A generous donation of $250 or more will really help defray costs.  Of course, whatever 
amount is comfortable for you is also appreciated.  With your support we will be able to keep an outstanding education affordable 
to families.  
 
This year we ask if you could donate cash in place of the traditional merchandise donation, anywhere from $20 - $250 towards our 
gift baskets which we plan on holding in the prize raffle.  Each basket will have the businesses listed that sponsored the gift bas-
kets.  
We are truly grateful for your generosity and support. If you cannot help us this time we understand, but please consider that no 
donation is too small, and all donations are tax deductible.   
All donations should be directed to the school office.   
For more information, please call (773) 283-2311. 

 
Sincerely, 

    Eva Panczyk and the Members of the St. Constance School Board 
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SPACER  
MIŁOSIERDZIA  

Z  K S .  PAW Ł E M  

 

CO?  
WYSPOWIADAĆ SIĘ 

BEZ POSPIECHU 
CHCESZ POROZMAWIAĆ? 

WSPÓLNIE POMODLIĆ SIĘ? 
 

KIEDY? 
KAŻDY PONIEDZIAŁEK  

5-10PM 
 

LUB OSTATNIEJ 
 CHĘTNEJ OSOBY 

EVERY MONDAY 
5 -10PM 

UNTIL THE LAST  
PERSON INTERESTED 
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DUSZPASTERSTWO DZIECI I MŁODZIEŻY 
  

  MINISTRANCI 
Uwaga! Obowiązkowe spotkanie ministrantów będzie 4 lutego. Rozpoczęcie Mszą Św. o godz. 7pm. Zaprasza-
my wszystkich ministrantów oraz tych, którzy chcieli by być ministrantami na spotkania w każdy pierwszy 
wtorek miesiąca na godz. 8:00pm do Sali Ks. Borowczyka. Prosimy o skontaktowanie się z S. Franciszką Keler. 

(872) 235 3800 
  

        „EFFATHA” 
Zapraszamy wszystkich młodych ludzi na spotkania grupy młodzieżowej prowa-
dzonej przez  ks. Pawła w każdą 2 i 4 sobotę miesiąca na godz. 7:00pm w salce pod Konwen-
tem (wejście od strony rampy). Po więcej informacji prosimy kontak-
tować się z ks. Pawłem Barwikowskim.  (773) 545858 x36 

        „WICHERKI” 
Zapraszamy wszystkie dzieci na spotkania scholii dziecięcej 
„Wicherki”, którą prowadzi Sr. Anna Strycharz.  Kolejne spotykania 
odbędą się we wtorki (1, 2 i 3) o godz. 5:00pm (grupa młodsza) i o  

6pm (grupa starsza) w bibliotece szkolnej. Po więcej informacji prosimy kontaktować się 
z Sr. Anną Strycharz. (773) 5458581 x40 

        Dziecięce Kółko Różańcowe  
 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o godz. 12:45 po południu spotyka się grupa Dziecię-
cych Kółek Różańcowych Błogosławionej Karoliny Kózki. Grupę prowadzi Sr. Anna Kalinow-
ska MChR:  (773) 526-3995 

Dziecięca grupa Koronkowa 
Grupa spotyka się w kościele w każdą 2 niedzielę miesiąca po Mszy Św. o godz. 1:30pm. Więcej in-
formacji u s. Anny Strycharz.  (773) 5458581 x40                       . 

Save the Date! Tuesday, February 25, 2020 
St. Constance Parish Picnic and Dinner Dance Meeting!  
Our organizational meeting will be at 7:00pm in Boro-
wczyk Hall. All are welcome!  
 

Zarezerwujcie tę datę! Wtorek, 25 lutego 
Spotkanie organizacyjne przed piknikiem parafialnym i 
zabawą będzie we wtorek 25 lutego o godz. 7 wieczorem 
w Sali ks. Borowczyka. Zapraszamy!  

St. Constance Young Adult Ministry! 
No matter your story, background, or circum-
stance, we invite you to be part of the Young 
Adult Group (18 - 35) at St. Constance Parish! 
The main point of this group would be to pray 
and get to know each other to form a Christ-
centered community for young adults.  
The first meeting will occur on Friday the 21st 
of February after 7:30pm mass at Saint Con-
stance in church around 8:30pm and will con-
tinue on all Fridays afterwards. We sincerely 
hope to see you there. 
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MIŁOŚĆ I MIŁOSIERDZIE 
Koła Koronkowe zapraszają wszystkich parafian 
na projekcję filmu Michała Konrada pt. „Miłość 

i Miłosierdzie” niedziela 16 lutego 2020 
kościół św. Konstancji godz. 2:45pm (po 

Mszy o godz. 1:30). 
 

Jeżeli ktoś chciałby dołączyć do Kół Koronko-
wych zapraszamy na spotkania w każdy pierw-
szy wtorek miesiąca po Mszy Św. o godzinie 

7:00pm do Sali Ks. Borowczyka 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
 W każdy wtorek w naszym 
kościele odbywa się Adoracja Naj-
świętszego Sakramentu. Rozpo-
czynamy o godz. 8:30 rano, a koń-
czymy o 7:00 wieczorem.  Koron-
ka do Bożego Miłosierdzia o go-
dzinie 3:00pm. W czasie całego 
dnia Adoracji można składać oso-
biste intencje do skrzynki,  która 
znajduje się na środku kościoła. W 

tych intencjach modlimy się na zakończenie adoracji o 
godz. 7:00 wieczorem oraz podczas Mszy św.  o 7:15 w j. 
polskim. Z tyłu kościoła jest wystawiona lista, na którą na-
leży wpisać swoje imię i nazwisko. Pomoże nam to w zor-
ganizowaniu osób w ten sposób aby Najświętszy Sakrament 
nie pozostawał sam bez osób adorujących. 

Zapraszamy Nowych Lektorów. 
Zapraszamy osoby pragnące 
włączyć się w posługę lekto-
ra w naszej parafii do skon-
taktowania się z Romanem 
Harmatą telefonicznie: 773 

5458581 x 19 lub po Mszy Św. w niedzielę. 
Serdecznie zapraszamy. 

MSZA ŚWIĘTA RODZINNA   
 

UWAGA - dzieci pierwszokomunijne!!! 
Zapraszamy wszyst-

kie dzieci wraz z Rodzicami 
na Mszę Świętą Rodzinną, w 
niedzielę 2 lutego o godzinie 
1:30pm. Dzieci, które w tym 
roku przystąpią do Pierwszej 
Komunii będą miały w tym 
czasie poświęcone świece. 
Obecność dzieci pierwszoko-
munijnych jest obowiązkowa.   

 

FAMILY MASS   
 

 ATTENTION - first communion children!!! 
We invite all children and their parents to the 

Holy Family Mass, on Sunday, February 16th at 
10:30 pm. Children who will receive their First 
Communion this year will have candles blessing. 
The presence of first Communion children is obliga-
tory.  
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ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Ro-
man Catholic community. Originally founded in 1916 as an out-
reach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. 
We share a commitment to the stewardship of our talents, 
time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, 
Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. 
Our future lies with tradition, vision and change. By embracing 
the Good News and our Catholic identity on our journey to-
ward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we 
believe. 
 
SACRAMENTAL LIFE 
 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language on 
the first and third Sundays and in the Polish language on the 
second and fourth Sundays of each month. Parents must par-
ticipate in a Baptismal preparation meeting before a date can 
be scheduled. To register for a meeting call the rectory secre-
tary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. We at 
St. Constance strongly recommend at least  six  months  before  
the  date of  marriage.  You will need to meet with our dea-
con / priest  before  any  other  arrangements are made. Call 
the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is un-
conscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory 
to make arrangements for regular visits. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 

Intencje Żywego Różańca przy parafii 
św. Konstancji na Luty 2020 r. 
  
Intencje papieskie: 
Intencja powszechna: o usłyszenie wołania migrantów. 
Módlmy się, aby głos braci migrantów, którzy wpadli w 
ręce przemytników, pozbawionych skrupułów, był usły-
szany oraz wzięty pod uwagę. 
 
Intencje stałe: 
 – Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezu-
sa i Niepokolanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Na-
sze, Naszych Rodzin i Całego Świata. 
 – O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego 
Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 
 – O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 
oraz o powołania do służby Kapłańskiej  i Zakonnej. 
  
Intencje parafialne: 
 – W intencji młodzieży, która przyjmie Sakrament 
Bierzmowania, oraz ich rodzin. 

WARSZTATY SERDUSZKOWE 
Zapraszamy wszystkie dzieci na 

„Warsztaty Serduszkowe” w niedzielę 9 

lutego 2020 po Mszy Świętej o godzinie 

1:30pm do Sali Ks. Borowczyka podczas 

których będziemy robić kartki i upominki dla osób, 

które kochamy. Więcej informacji u  

Sr. Anny Strycharz (773) 545-8591 wew. 40 

Uwaga Nadzwyczajni Szafarze Eucharystii!  
Uroczyste wręczenie certyfikatów 
do posługi w naszej parafii na 
kolejne trzy lata odbędzie się 16 
lutego podczas Mszy Św. o godz. 
9 rano. Serdecznie dziękujemy za 
Wasze oddanie służbie Jezusowi 
Eucharystycznemu i życzymy aby 
to wyjątkowe spotkanie ubogaca-
ło Was zarówno w życiu duchowym, rodzinnym i 
wspólnotowym! 
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LITURGY MINISTERS FOR Feb 8/9 

Parish Directory: 
Rectory Office:  5843 W Strong St.  773-545-8581 

   Fax            773-545-0227 

   E-mail                        stcrectory@gmail.com 

   Parish Website           www.stconstance.org 

Rev. Paweł Barwikowski               Administrator - Ext. 36 

Rev. James Heyd                          Resident -  Ext. 31 

Rev. Andrew Izyk      Resident -  Ext. 33 

Mr. Roman Harmata                             Pastoral Associate - Ext. 19 

Mrs. Eva Panczyk                     Principal - Ext. 42 

Ms. Pat Pomykalski                 Business Manager - Ext. 11 

Mrs. Dorota Strek                        Parish Secretary - Ext. 0 

Sr. Anna Strycharz, MChR             Director of Relig. Ed. - Ext. 40 

Mrs. Dorota Archacki          REP Program Secretary - Ext. 38 

Mrs. Marie Blecka           Music Director - Ext. 37 

Sr. Franciszka Keler, MChR   Sacristan/ Catechist - Ext. 45 

Mr. Joseph Homik                  Organist -  872-305-9792 

Mr. & Mrs. Jim & Connie Schiltz         Dcn. Couple - 773-259-8261 

Mr. Kazimierz Koziol - Mainten. Coord.-   773-545-8581 Ext. 44 

Program Rachel -  Sr. Maksymiliana     773–656-7703  

 

 

 

 

 

 

St. Constance School  

Office:   5841 W Strong St 

   773-283-2311 

   Fax      773-283-3515 

   E-mail                       stconstance@hotmail.com 

   School Website            www.stconstanceschool.org 

 

R E P Office: 5841 W Strong St.   773-545-8581-  Ext 40 

Handzel Center :      5864 W Ainslie St. 

Borowczyk Hall :      5856 W Ainslie St. 

 

Polska Szkoła  Św. Maksymiliana M. Kolbe:    

5841 W Strong St.               773-283-3618 

Kolbe Website                       www.kolbeschool.org 

Missionary Sisters of Christ the King:  

      4910 N Menard St.                              
            Chicago, Illinois 60630 
      773-481-1831 
 

Bulletin Submission:  bulletin.stconstance@yahoo.com 

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRA-ORDINARY MINISTERS  
OF HOLY COMMUNION 

4:30pm 
 

Fr. J. Heyd J. Pawlik 
  

A. Sanders                         R. Wachowicz 
Z. Grodecki                        N. Guagliardo 

7:30am Fr. J. Heyd J. Reynolds 
G. Reynolds 

Z. Grodecki                        A. McGeever   
Sr. Justina                           C. Schiltz   

9:00am 
Polish 

Fr. P. Barwikowski J. Strzelec 
A. Zamora 

 Siostry Misjonarki            A. Zamora         
 M. Blachaniec                   L. Adamus 

10:30am 
 

Fr. J. Heyd B. Kowalik 
M. Hadas 

C. Michelini                        G. Peczkis   
P. Guillemette                    M. Guillemette 

12:00pm Fr. P. Barwikowski L. Antonik 
A. Parisi 

R. Tagamolila                     C. Manno   
R. Torres                             J. Torres  

1:30pm 
Polish 

Fr. K. Soroka K. Krzepisz 
E. Jaskiewicz 

Siostry Misjonarki             J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                     K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Fr. K. Soroka S. F. Keler 
D. Strek 

Siostry Misjonarki                  
M. Kaźmierczak                 Z. Domożych           


